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FORORD

I enhver Danskers Bevidsthed er Navnet P. Hansen nøie knyttet til Forestillingen om Goethe, og det vilde have været saaledes, selv om han aldrig var skredet til Udarbeidelsen af denne Bog.
P. Hansens Fortjeneste paa dette Omraade er først og fremmest, at han har indført Goethe i den danske Litteratur. En saadan Paastand tager sig mærkelig ud, naar man med det samme maa oplyse, at der, da han første Gang optraadte som Goetheoversætter, allerede forelaa ikke mindre end sexten Oversættelser af ialt femten af Goethes større Værker, foruden at en ikke ringe Del af Digtene var sat paa danske Vers. Men Goetheoversættelser af den Art, at de er blevet til virkelig Folkelæsning, har ingen leveret før P. Hansen. Han har formaaet at gjengive Goethe saaledes, at man næsten overalt har den sikkre Fornemmelse, at saadan vilde Goethe have udtrykt sig, hvis han selv havde været Dansker. Hvad hos os Edvard Lembcke har været for Shakespeare, det har P. Hansen været for Goethe, desværre blot ikke i samme Omfang.
Bortseet fra nogle mindre Poesier er det „Faust", „Herman og Dorothea" og „Iphigenia paa Tauris", P. Hansen har beriget vor Litteratur med. Begyndelsen gjorde han med „Faust", og strax ved dette første Greb viste det sig, at han var Manden. Hans Faustoversættelse vil for den Dansker, der engang gaaer i Lag med at udgrunde de endnu ikke opklarede Principer for Oversættelses-kunsten, være en Fundgrube og et Kildeskrift af Rang. Medens P. Hansen i de to senere Oversættelser yderligere fik rig Leilighed til at godtgjøre, med hvilken Sikkerhed han beherskede det Pathetiske og den „store Stil", saa aabenbarer sig hans eget medfødte joviale Humør i „Faust" gjennem hans Tolkning af Mefistofeles' flot udslyngede Repliker. Her skal kun anføres et enkelt Sted. Faust har paalagt Mefistofeles at sørge for nye Gaver til Margarete istedenfor  dem, som hendes Moder har taget fra hende. Mefistofeles indvilliger deri:
Ja, gnad'ger Herr, von Herzen gerne.         
(Faust ab)                                                                 
 Ja, naadige Herre, saa hjertensgjerne.
 (Faust gaaer)
So ein verliebter Thor verpufft                 
Saadan en rigtig forelsket Hjerne
Euch Sonne, Mond und alle Sterne           
 La'er Sol og Maane og Himlens Stjerne
Zum Zeitvertreib dem Liebchen in die Luft.     
Gaa op i Luften som Fyrværkeri,
Naar Pigen blot finder Morskab deri.
Det har sikkert været P. Hansen en stor Tilfredsstillelse at se første Del af Goethes „Faust" opført paa vor hjemlige Scene, ligesom det var ham en Skuffelse, at Tragedien saa hurtigt forsvandt fra vor Scene igjen. Dog havde han dermed ikke opgivet Sagen. Blandt hans Efterladenskaber findes en fuldstændig gjennemført Scenebear-beidelse af anden Del af „Faust", som det var hans Attraa at faa frem paa vort Nationaltheater.
Den selvfornægtende og indtrængende Granskning af de fremmede Digterværker, som ligger til Grund for de af P. Hansen leverede Oversættelser, maa have været baaret af Kjærlighed og Beundring for Digteren selv. Hvem tør kalde sig kongenial med Goethe? Men alligevel kan man være grebet af en Trang til at fordybe sig i den Verden af Skjønhed og Visdom, han har aabenbaret. Det maa P. Hansen have været, og han har tillige følt Kald til at meddele sine Landsmænd — og fortrinsvis de ikke Tydsk læsende iblandt dem — noget om Goethe, hans Liv og Værker. Dog ogsaa denne Opgave havde han oprindelig tænkt sig at løse som Oversætter. Det var først, da han ved en Gjennemgang af de nyere omfangsrige fremmede Goethebiografier var kommet til det Resultat, at ingen af dem svarer til, hvad netop et dansk Publikum kunde være tjent med, at han bekvemmede sig til selv at skrive en Bog om Goethe.
Desværre blev det ham ikke forundt at gjøre Arbeidet færdigt. Allerede ved Nytaarstid 1904—05 svækkedes hans Arbeidskraft betydeligt, og da han døde April 1905, var alt det Manuskript, han havde faaet færdigt, sat og korrigeret.
Det var kun med megen Betænkelighed, jeg paatog mig at fortsætte Arbeidet, hvortil han før sin Død havde udseet mig, formodentlig fordi han følte sig tiltalt af de Ting, jeg havde skrevet, og fordi han vidste, at jeg interesserede mig for Studiet af Goethe. Personligt kjendte vi slet ikke hinanden.
Det hører allerede i og for sig til de allervanskeligste Opgaver, en Litteraturhistoriker kan stille sig, at skrive om Goethe, ikke mindst fordi der i Forveien er skrevet saa overvældende meget.
Men Opgaven bliver saa meget des vanskeligere, naar man staaer overfor et af en anden paabegyndt Arbeide, som man skal fortsætte og afslutte.
Som naturligt er, har det været mit Ønske saavidt muligt at arbeide videre i det af P. Hansen angivne Spor, uden at jeg dog paa nogen Maade kan svare for, at have valgt mine Udtryk saadan, som han vilde have gjort det, eller overalt udtalt saadanne Domme, som han vilde have underskrevet.
Han efterlod sig nemlig ved sin Død saa godt som ingen For-arbeider og slet ingen Plan til Resten af Værket, kun nogle ganske faa Optegnelser med historiske Holdepunkter og enkelte Litteraturhenvisninger. — Hans Arbeide gaaer til Side 288 foroven. — Helt færdigt var derimod Valget og Reproduktionen af Bogens Illustrations-stof; kun nogle enkelte Billeder har jeg selv ladet føie til. Den store Mængde af Illustrationerne hidrører fra Clicheer fra den nyeste illustrerede tydske Goethebiografi (Goethe von Karl Heinemann. 3. Aufl. Leipzig 1903). Det er en Selvfølge, at baade denne Bog og Resultaterne af den senere Tids Forskning, der er fremsat i de to fortrinlige Arbeider af Richard M. Meyer og den afdøde Goethebiograf Bielschowsky, ligesom en Mængde Specialundersøgelser er benyttet ved Udarbeidelsen af Texten. Hovedkilden har dog stadig været Goethes egne Skrifter og Korrespondance.
Frederiksberg, Mai 1906.
Raphael Meyer.
 
FØDEBY OG SLÆGT. HJEM OG OPDRAGELSE

Goethe fortæller i sin Selvskildring „Aus meinem Leben" adskillige Træk af Liv og Forhold i sin Fødeby og viser, hvorledes de tidligste Omgivelser har sat deres Præg i Barnets Sind og givet det Indtryk for den kommende Ynglings- og Mandsalder.
Den frie Rigsstad Frankfurt am Main var i Midten af det attende Aarhundrede med sine 33000 Indbyggere og 3000 Huse kun en lille By i Sammenligning med nu, men den havde større historisk Betydning og var rigere paa ejendommelige Foreteelser. Fæstningsværkerne rundt om Byen talte om de Tider, da Borgerne maatte værge deres Odel og Eie mod Riddernes Krigerskarer eller fremmede Hære. Var man over Voldgrave og gjennem Taarnporte naaet fra den frugtbare aabne Slette ind til den nyere Del af Staden, stod man snart overfor en anden indre Voldkreds, der omgav den ældste Bykjærne, og inde i selve denne stødte Øiet paa mindre Omhegninger af fæstningsagtig Karakter, de muromgivne Klostergrunde og de fra gamle Dage stammende Borgpladser. Alt tydede paa en urolig Fortid, da Vaaben og Bolværk maatte holdes rede til Forsvar, saa at der ikke blev Tid eller Tanke for regelmæssigt anlagte Gadepartier. Frankfurts Topografi bar tilsyneladende Tilfældighedens Præg; nøiere beseet var det naturligvis Nødvendigheden, der havde tvunget de snevre Stræder og selv de rummeligere Gader til at bugte sig frem ud og ind, hvor de kunde vinde Plads. Kun Hovedgaden, den forholdsvis brede „Zeil", havde noget af Storstadens Præg, anseelige Husrækker og Luft og Lys imellem dem.
Mangen en Bygning talte om Tydsklands Historie i en fjern eller nærmere Fortid, til andre var Landets politiske Liv stadig nøie knyttet. Af den ældgamle „Saalhof" var endnu det lille Kapel tilbage som Minde om det af Ludvig den Fromme byggede Slot, hvor Keiserne havde boet indtil Hohenstaufernes Tid, hvor Ludvig den Skaldede var født for henved et Aartusind siden, og hvor Ludvig den Tydske var død. Ikke langt derfra reiste Domkirkens Mure sig høit fra Jord og lod gjennem brogetfarvede Ruder Lyset falde ned paa rige Kunstskatte og dyrebare Minder om Fristadens Glanstid: de mangfoldige herligt smykkede Altre, Kong Günthers Grav og Kapellet, hvor de tydske Keisere blev valgte. Efter Kroningen drog de i høitideligt Optog gjennem de trange Gyder til den aabne Plads „Römerberg", hvor Hyldingen fandt Sted foran det gamle Raadhus, kaldet „der Römer", paa hvis Altan Keiseren traadte frem i fuldt Festskrud med Krone paa Hovedet, og i hvis store Keisersal det tydske Riges nyvalgte Overhoved holdt Festmaaltid sammen med Kurfyrsterne, opvartet af Grever og Adelsmænd, medens Brystbilleder af Keiserrækken fra Konrad den Første af skuede ned fra Væggene.
Fortid og Nutid var her knyttet sammen med en ubrydelig Traditions .Baand. Det daglige Livs Bølger skyllede op imod de historiske Mure. Frankfurt var en livlig, velhavende Handelsby, det naturlige Bindeled mellem Nord- og Sydtydskland, med Mainfloden som den brede Budbærer fra og til den øvrige Verden. Et virksomt Omsætningsliv udfoldede sig i Gadernes Salgsboder og Værksteder, og ved de store aarlige Handelsstævner, Aarsmarkedet og de to „Messer" ved Foraars- og Efteraarstid, strakte den tæt sammenbyggede Telt- og Bræddeleir sig fra Saalhof henover de store Pladser foran Domkirken og Bartholomæuskirken, hvor Forretningsmylret havde sine Knudepunkter. Vilde man unde Øiet et videre Udsigts-felt, maatte man søge ned til Floden. Fra Bysiden over til Forstaden Sachsenhausen førte en lang og anseelig Bro paa kraftige Murpiller; midtveis hævede sig et Kors med en forgyldt Hane, der glimtede lystigt i Solskinnet, og herfra kunde man sende Blikket frem og tilbage over den skjønne Flod, over hvis viltre Krusninger Torveskibe og andre £artøier bar Mennesker og Varer til nærmere eller fjernere Bestemmelsessteder. Udsigten ud over den vide Slette standsedes først af de fjerne Taunusbjerge, der skærmede mod den skarpe Nordenvind, ligesom Høiderne bag Sachsenhausen beskyttede mod de ofte ret stærke Søndenstorme. Frankfurt ligger saaledes lunt i Læ og kan glæde sig ved et velsignet Klima, en lun Vaar og en varm Sommer, saa at Byen fra tidlig til sent ud paa Aaret gjør et fuldkomment sydtydsk Indtryk som Midtpunkt for den Kreds af berømte Badesteder og Kuranstalter, der har dannet sig om den.
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„Die Zeil" i Frankfurt am Main i det 18. Aarhundrede.
Som selvstyrende fri Rigsstad og ved Keiserkroningerne ligestillet med souveræne Fyrster havde Frankfurt udviklet sit kommunale Liv i aristokratiske Former; Magten laa hos de gamle Slægter og i de Besiddendes Kredse. Paa „Romeren" holdt Byens Raad sine Møder. I Forsamlingssalen angav de tre Bænkerækker Senatets Rangfølge. Paa hver Bænk sad fjorten Medlemmer: først Dommerne og de ældste Senatorer, paa den anden, de yngre Senatorers Bænk, retskyndige Medlemmer, Kjøbmænd, adelige og borgerlige Godseiere; den tredie Bænk var forbeholdt Haandværkerne, men forinden der kunde gives dem Adgang til Raadet, maatte de have trukket sig tilbage fra deres Haandværksdont.
Den Fornemste i Raadet, Byens Foged, sad paa en Plads for sig selv. Det var paa den Tid, der. her tales om, Goethes Morfader, og det kan forstaaes, at Drengens Selvfølelse tidlig maatte komme i Væxt, naar han saae Familiens Ældste præsidere ved de offentlige Retsforhandlinger, eller naar Udsendinge fra Nabobyerne hvert Aar Dagen før Jomfru Marias Fødselsdag stededes til højtidelig Audiens for at overrække ham deres symbolske Gaver — en kunstfærdig dreiet Træbøsse med Peber, et Par fint broderede Handsker og nogle Sølvmønter — og udbede sig Bibeholdelsen af de hidtil nydte Toldbegunstigelser.
Fra dette Toppunkt skred Byens socialpolitiske Bygning nedefter i stedse lavere og bredere Lag med uoverstigelig fast Kasteinddeling og indenfor de enkelte Samfundsklasser atter mange stængende Grænser. Og hvad Fødsel, Stand og Haandtering ikke havde skilt ad, sondredes ofte fra hinanden af Troesbekjendelsen. Lutheranerne havde Overtaget, men Reformerte, Katholiker og Jøder dannede ret omfangsrige Menigheder, og dem alle var enhver Deltagelse i Byens Styrelse nægtet. Værst stillede var naturligvis her som overalt Jøderne. De var tvungne til at tage Ophold i den lille og trange Jødegade, til hvilken Adgangene lukkedes ved Kveldstid; adskillige af Byens Gader og Spadsereveie var det dem forbudt at betræde, visse Paabud angaaende deres Klædedragt gjorde dem let kjendelige for Enhver, og man tiltalte dem uden videre med Du; en Bestemmelse om at der kun maatte indgaaes tolv jødiske Ægteskaber om Aaret havde til Hensigt at hindre en altfor stor Tilvæxt. Ikke blot i Bygnings-rester og nedarvede Skikke, ogsaa i Tænkemaade og sociale Vedtægter var Frankfurt endnu paa mange Maader et middelalderligt Samfund.
Til denne mellemtydske By var Goethes Forfædre indvandrede nord og syd fra, Moderens Slægt fra Württemberg, Faderens fra Thüringen, hvor den lille By Berka ved Sondershausen havde været hans Tipoldefader Hans Göthes Hjemsted indtil 1657. I dette Aar fulgte han sin Søn, Beslagsmeden Hans Christian Göthe, til Artern ved den lille thüringske Flod Unstrut. Smeden, der døde 1694, havde været to Gange gift og efterlod sig af første Ægteskab Sønnen Friedrich Georg Göthe (f. 1657), der valgte Skræder-haandværket til Livserhverv. Han gjennemvandrede Tydskland paa Professionens Vegne, opholdt sig flere Aar i Frankrig og havnede i Aaret 1686 i Frankfurt a. M. Han var en dygtig Mand, stræbsom og omsigtsfuld, og han lagde den første Grund saavel til Familiens Formue som til dens sociale Opgang. Ved Giftermaal med sin Mesters Datter Anna Elisabeth Lutz fik han Adgang til at blive Frankfurter-Borger, etablerede sig og drev sin Forretning op til et saadant Omfang, at han ved Aarhundredskiftet stod mellem Byens Høistbeskattede. Efter fem Aars Enkestand giftede han sig, henimod et halvhundred Aar gammel, med Madam Cornelia Schelhorn, ligeledes en Skræderdatter, men Enke efter en velhavende Gjæstgiver, hvis anseelige Ejendom „Weidenhof" paa Frankfurts Hovedgade hun bragte sin nye Ægtefælle som Medgift; han nedlagde som Følge heraf sit Haandværk og lagde sig efter Driften af Gjæstgiveriet, som han drev op til at blive et af Byens første Hoteller. 1730 døde Goethes Bedstefader som en anseet Borger og efterlod sig en Formue paa henved 100,000 Gylden. Sin eneste Søn, Johan Kaspar, født 31. Juli 1710, havde han i Testamentet paalagt „at vise sin Moder al hende tilkommende sønlig Respekt og skyldig Lydighed." Overensstemmende med denne Formaning overlod han Moderen lige til hendes Død Raadigheden over det hele Bo, deri indbefattet den ham ved Testamentet tilfaldne Sum. Hun opgav Gjæstgiveriet og kjøbte 1733 til sig selv og sin Søn det statelige Hus paa „Hirschgraben", i hvilket sexten Aar senere hendes berømte Sønnesøn kom til Verden. Formue og Dannelse var de to Løftestænger, der hjalp fremad og opad i Samfundet. Gamle Fr. Georg Göthe havde tilvejebragt det pekuniære Fundament for Familiens Fremgang, og det var hans Ærgjerrighed at faae Sønnen udrustet med de Kundskaber, som Tid og Forhold havde nægtet ham selv at komme i Besiddelse af. Johan Kaspar Goethe — saaledes skrev han sit Navn — blev sat til Studeringerne, for som Jurist at bane sig Adgang til sin Fødebys betroede Stillinger. Han blev sendt til det meget ansete Gymnasium i Koburg, studerede videre i Giessen og Leipzig, uddannede sig praktisk ved Rigskammerretten i Wetzlar og tog Doktorgraden i en Alder af otteogtyve Aar. Paa store Udenlandsrejser i Italien, Frankrig og Holland og ved fortsatte Universitetsstudier i Strassburg fuldendte han sin Erhvervelse af ydre og indre Dannelse og mente efter sin endelige Tilbagekomst til Frankfurt at skulle høste Lønnen for sin Stræben og blive indlemmet i de styrende Kredse. Men det gik ikke slet saa glat, som han havde tænkt sig. Patricierne fandt ikke
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Goethes fødested i Frankfurt før Ombygningen.
 
hans Afstand fra Haandværksdonten og Beværternæringen bred nok, og skjøndt han tilbød at bestride det lille kommunale Embede, han søgte, uden Vederlag, hvis man vilde antage ham uden Ballotation, blev han dog ikke accepteret. Dybt krænket over denne Tilbagevisning slog han ind paa en anden Vei til Maalet: han ansøgte Keiser Karl VII. om Titel af keiserlig Raad, og da han 1742 fik dette sit Ønske opfyldt, nærmede han sig en af Embedsaristokratiets mest ansete Kredse, Familien Textor, for ved Giftermaal at sikkre sine Efterkommere den fornemme Herkomst, der først fuldstændiggjorde Formuens og Dannelsens Indflydelse i det kasteagtig omgjærdede Elite-Samfund.
Familien Textor havde, som det latiniserede Navn viser, sit Udspring fra den lærde Stand. Den kan følges tilbage til den anden Halvdel af det sextende Aarhundrede, da der fødtes Georg Weber i Weikersheim ved Tauber en Søn Wolfgang, som fik eller antog Efternavnet Textor (Væver) og døde 1650 som grevelig hohenlohesk Kancellidirektør. Dennes Søn Johan Wolfgang Textor var juridisk Professor i Aitorf og Heidelberg og blev 1691 kaldet til Frankfurt som Syndikus. Da han var bleven Enkemand med fire Børn, ægtede han anden Gang en ung Frankfurterinde, som imidlertid forlod ham efter et forholdsvis kort Samliv. En Søn af første Ægteskab, Christoph Heinrich Textor, blev Advokat i Frankfurt og giftede sig med en derboende Handelsmands Datter, og den 12. December 1693 fødtes som den første Søn af dette Ægteskab og som den første ægte Frankfurter af den Textorske Slægt Johan Wolfgang, Digterens Bedstefader. Han blev en ualmindelig Mand og naaede vidt i sit Samfund. Selvfølgelig blev han ført ind paa den juridiske Bane, studerede i Aitorf, tog Doktorgraden 1717 og gik saa den for Statsadvokater sædvanlige Vei over Rigskammer-retten i Wetzlar, hvor han ved Siden af de praktiske Øvelser holdt Forelæsninger over Kameralprocessen. Her giftede han sig 1727, treogtredive Aar gammel, med den syttenaarige Datter af Kammerprokurator Lindheimer, Anna Margarethe, hvis Ansigtstræk og Øine paa det her gjengivne Portræt fra hendes ældre Dage aldeles umiskjendeligt ligner Goethes Fysiognomi i hans Alderdom. Endnu i Bryllupsaaret blev Joh. Wolfgang Textor kaldet til Frankfurt som Medlem af Byens Raad og tog med sin unge Kone Bolig i sine Forældres Hus i Friedberger-Gasse. To Drengebørn døde i de følgende to Aar; den 19. Februar 1731 kom en kraftig og levedygtig Pige til Verden og fik Navnet Katharine Elisabeth. Allerede samme Aar befordredes Joh. W. Textor til Dommer, blev kort efter Borgemester og 1747 Byfoged paa Livstid. I denne Stilling var han Justitiarius for den øverste Domstol, fra hvilken der kun kunde appelleres til Rigskammerretten, og Præsident for Dommerbænken i Borgerraadet, overhovedet en styrende Mand med næsten ubegrænset Indflydelse paa alle offentlige Forhold, men jevn og ligefrem , af
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Johan Wolfgang Textor, Goethes Bedstefader.
Væsen, et hyggeligt Hjemmemenneske i sin Families Kreds og ivrig optagen, af sine Hovedsysler med Dyrkningen af Blomster og fin. Frugt. Han var ikke Patricier og søgte ikke Omgang med Rigsstadens fornemste eller rigeste Kredse. Da Keiseren vilde optage ham i Adelstanden, bad han sig fritagen for denne Udmærkelse; hans fire Døttre — skal han have svaret Keiseren — maatte hellere vedblive at være borgerlige, thi Adel uden Rigdom var snarere en Byrde end en Fordel. Derimod tog han imod Udnævnelsen til keiserlig Raad med Titel af Excellence. En mærkelig Evne skal han have besiddet Side om Side med sin praktiske Forstand og sin juridiske Skarpsindighed, nemlig en Slags profetisk Forudviden, der satte ham i Stand til at bebude kommende Begivenheder baade i
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Anna Margarethe Textor, Goethes Bedstemoder.
hans eget personlige og i det politiske Liv. En af hans Døttre havde taget denne Evne i Arv og fandt efter hans Død ved Hjælp af en Drøm hans efterladte Testament; ogsaa en anden af Døttrene, Goethes Moder, satte megen Lid til Forudsigelser og Spaadomme.
Det var til denne høitansete Familie Joh. Kasp. Goethe nærmede sig for at knytte en Forbindelse, der kunde befæste hans Stilling i det frankfurtske Samfund. Han friede, naturligvis hos Forældrene, til den ældste Datter, den syttenaarige Katharine Elisabeth, og da Partiet fandtes i alle Maader passende, uanseet at Beileren var enogtyve Aar ældre end sin Udkaarne og med sit værdigt beherskede Væsen neppe kunde fortrylle en livsglad ung Pige, blev Forlovelsen afsluttet, Brylluppet fandt Sted den 20. August 1748, og Ægteparret flyttede ind i det store Hus paa Hirschgraben. Paa det Nærmeste Aar og Dag derefter, 28. August 1749 om Middagen paa Slaget tolv, ! kom en Søn til Verden. Fødslen var vanskelig, og som Følge af Jordemoderens Udygtighed var Barnet dødfødt; det lykkedes dog at faae Liv i Drengen, og den følgende Dag fik han i Daaben sin Bedstefaders Fornavne Johan Wolfgang. Og som om han fra sin første Levedag af skulde blive en Velgjører for sine Medmennesker, gav hans Ankomst til Verden Anledning til, at hans Morfader By-fogden satte sig i Gang med at reformere Byens Fødselshjælp, fik en Læge stillet i Spidsen for den og en rationel Undervisning i Forløsningskunsten sat istedenfor den hidtil, gjældende Jordemoder-Empiri.
Forøvrigt taler Goethe i Selvbiografien skjemtende om den gunstige Konstellation, hvorunder han fødtes: Solen stod i Jomfruens Tegn som et Varsel om, at det Kvindelige skulde øve sin luttrende Magt over hans Liv og Digtning; Jupiter straalede i Herskerens Glans, Merkur, Vindingens og Reisernes Gud, viste sig naadig, og medens den vilde Saturn og den hærgende Mars holdt sig borte, spredte Kjærlighedsgudinden Venus sit milde Skær. Og senere, som Student i Strassburg, fandt Goethe i en gammel astrologisk Bog den Forudsigelse, at hvo der er født under Venus' Tegn, bliver en flink Skribent. For Nutidsmennesker, der lægge mere Vægt paa telluriske Forudsætninger end paa det planetariske Horoskop, vil det ikke være skjult, at heldige Betingelser var nedlagte i Goethes Naturel, i hvilket det hordtydske Temperament med dets Betoning af Forstands- og Pligtsiden mødtes med det sydtydske, hvor den livlige Fantasi og den letvakte Følelse er overveiende, ligesom der, ligeledes gjennem fædrene og mødrene Linier, maatte gjøre sig en Slægtarv gjældende fra de to Stænder, der var det tydske Samfundslivs bærende Støtter: Haandværkernes og Videnskabsmændenes. Selv har Goethe Øie for, hvormeget i hans Natur der skyldes nedarvede Egenskaber, og han har udtrykt det i de bekjendte Linier:
Vom Vater hab' ich die Statur,                   Urahnherr war der Schönsten hold,
Des Lebens ernstes Führen;                       Das spukt so hin und wieder;
Vom Mütterchen die Frohnatur                   Urahnfrau liebte Schmuck und Gold,
Und Lust zu fabuliren.                                Das zuckt wohl durch die Glieder.
 
Hvortil han saa skjemtefuldt føier det meget vidtrækkende Spørgsmaal:
 
Sind nun die Elemente nicht                  Was ist denn an dem ganzen Wicht
Aus dem Complex zu trennen,                   Original zu nennen?
Dette er jo netop Sagen. Selv om „Elementerne" er uadskillelig indgaaede i „Complexet", lader dettes Originalitet eller Individualitet, den samlede Personlighed, sig ikke forklare blot ved en Redegjørelse for de enkelte Bestanddele. Det gaaer hermed som med det logiske Kursus i Faust: „Man holder Delene i sin Haand, der mangler ei Andet end Livets Baand." Alligevel har nogle af disse Faktorer saa stor Betydning, at de maa tages nærmere i Betragtning.
Goethes Fader var Indbegrebet af de agtværdige og solide, men noget tørre Dyder, der støtte Borgermandens Holdning som en fast Kjærne: Orden og Punktlighed, retskaffen Tænkemaade, omhyggelig Eftertanke i at lægge en Plan og ubøielig Fasthed i at gjennemføre den — Egenskaber, der snarere isolere fra Omgivelserne end associere med dem. Han stod ogsaa ensom i sin Familie, udrustet med den barske husfaderlige Myndighed, der hørte Tiden til; han brugte den for at fremme, hvad der efter hans inderlige Overbevisning vilde . være til Held for Hustru og Børn, men han kjendte ikke de lette og lyse Veie til deres Hjerte, kun den rationelle Opdragelses skematiske Midler, helst de samme, der havde været anvendt paa hans egen Oplæring. I en enkelt Periode af hans Liv havde en ny og afvexlingsrig Omverden ladet sine Indtryk strømme ind paa ham, nemlig den store Udenlandsreise. Han havde modtaget disse Indtryk i en agtpaagivende Aand og indregistreret dem i en vidtløftig Reisejournal, der gjør nøiagtig Rede for Oplevelser og Udgifter fra Dag til Dag, men aldrig røber nogen Art af Grebethed. Alligevel var i den italienske Reise det eneste Emne, der senere i Tiden kunde henrive den ellers saa ordknappe Mand til en vis Veltalenhed. Han havde hjembragt talrige Billeder af italienske Landskaber og Oldtidslevninger, og da han efter Moderens Død ombyggede Huset paa Hirschgraben, smykkede han med dem det i italiensk Stil stort og -bredt anlagte Trappeparti. Paa Reisen havde han endvidere erhvervet sig en vis Sands for Malerkunsten, og hvorvel han i Smaating gjennemførte en streng Sparsommelighed, betænkte han sig ikke paa at lønne en dygtig Maler for at faae sit Hus kunstnerisk smykket; han var selv Dilettant i Tegnekunsten og paalagde stadig Sønnen at ·øve sig i den. Han gav sig af med Naturhistorien, og han anlagde Samlinger af forskjellig Art; begge disse Interesser tog Sønnen i Arv, men mange sure Timer havde han, naar Faderen methodisk vilde indpode ham dem. Ogsaa et Bibliothek med poetiske Værker fandtes i Johan Goethes Hus, men det var mest Bøger fra gammel Tid> og en nyformende Digter som Klopstock var strengt udelukket fra hans Boghylde; hans rimløse Hexametre og Ode-Strofer forekom hans nøgterne Smag som et Oprør mod al god Regel og de høistemte Følelser med deres ofte uklare Udtryk som et sindssvagt Frafald fra den gode gamle Tids forstandigt belærende Poesi. Her som paa
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Trappeparti i Goethehuset i Frankfurt.
andre afgjørende Punkter stod han i spændt Modsætning til Kone i og Børn; i religiøs Henseende var han Rationalist, medens hans Hustru holdt fast ved en lidt pietistisk farvet Kristendom, og politisk sluttede han sig under Syvaarskrigen til Oplysningskongen Frederik den Anden — var „fritzisksindet", som Sønnen kaldte det — medens den Textorske Slægt med gammel Rigstroskab holdt fast ved Keiseren. Skjøndt først og fremmest stram Jurist, var han dog saaledes, Alt i Alt, i Besiddelse af flersidig humanistisk Dannelse, men den mægtede ikke at bøie hans steile „Statur" til frugtbargjørende Modtagelighed for Hjemlivets gjensidige Paavirkning. Hans „Lebens ernstes Führen" indgyder velfortjent Agtelse, men ikke imødekommende Sympathi.
Og dog viser der sig i hans Forhold til Sønnen Træk, der røbe hans Stolthed og Glæde paa en næsten rørende Maade. Han havde mangen en Dyst at bestaa med Wolfgang, der fulgte sine Indskydelser mere end den af Faderen foreskrevne Livsplan og ofte var ubændig i sin Modstand. Men da han havde taget sin juridiske Grad og var slaaet ind paa den advokatoriske Løbebane, følte den Gamle sig ret i sit Element, naar han fik Anvendelse for sin faglige Erfaring og Skarpsindighed under Udarbejdelsen af Indlæggene i de til den unge Advokat betroede Sager; han gjorde gladelig det hele Arbeide selv og besværede kun Sønnen med den sidste stilistiske Politur. Men — hvad der er paafaldende hos en . Mand, hvem Lavaters Fysiognomik fra-kjendte „enhverGnist af digterisk Geni" — ogsaa til Sønnens po-etiskeArbeider strakte hans Tjenstfærdighed sig, og han deltog ivrig i Renskrivningen af„Werther"og„Cla-vigo", for at fremskynde deres Trykning. Thi hans Ærgjerrighed var, at Wolfgang skulde gjøre Navnet Goethe berømt og æret. Selv havde han ved sit Giftermaal med Byfogdens Datter spærret sig Veien til Embedsvirksomhed, saasom ifølge Fristadens Love Svogerskab udelukkede fra Delagtighed i Byens Styrelse. Des mere maatte Sønnen tilskyndes til at hævde det fædrene Navn ved Siden af Moderens Slægtsnavn. Det lykkedes ham som bekjendt ganske godt, om end paa anden Maade end Faderens Varsomhed og Kløgt havde tænkt sig.
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Goethes Fader. Efter et Relief af J. P. Melchior.
Et lignende Krav kunde Johan Goethe ikke stille til Datteren Cornelia, og hans Interesse for hende var ogsaa iøinefaldende køligere. Hun var fem Fjerdingaar yngre end Wolfgang og opkaldt efter Farmoderen. I Modsætning til Broderens lyse og lykkelige Natur, der fra den tidlige Barndom af og Livet igjennem gav ham Plads paa Tilværelsens Solside, satte Cornelias tunge og mørke Sind hende hen i Skyggen, hvor hun vantrivedes og tidlig visnede. Trods en vis Lighed med den smukke Broder var hun uskjøn af Ansigt, hun
havde som han store Øine, men deres Blik var koldt forskende, ikke varmt som hans, og hans bløde Træk var hos hende bleven magre og kantede; det stramt opstrøgne Haar gjorde den høie, stærkt buede Pande uforholdsmæssig stor, og ofte vansiredes dens Hud af et pludseligt frembrydende Udslet. Som voxen Jomfru var hendes høie Skikkelse uden Ynde, og Følelsen af denne Mangel paa vindende Evne gjorde hende tilbageholdende og ensom, i Verdens Øine studs og sur. Hun følte med smertelig Klarhed, at hun var hvad en senere Digter har kaldt et Guds Stedbarn paa Jorden, og hun betroede stundom sin Sorg til Broderen, thi de to bandtes til hinanden af en inderlig Hengivenhed, et trofast Sammenhold i Med- og Modgang. Ogsaa en enkelt Veninde, Katharine Fabricius, havde hendes Fortrolighed. „Jeg fortjente at dadles, hvis jeg ønskede at være en stor Skjønhed," skriver hun til hende; „kun en lille Smule Finhed i Trækkene, en ren Teint og dertil den elskelige Ynde, som henriver ved det første Syn, mere ikke. Men saadan er det ikke og saadan bliver det aldrig, hvad jeg end monne gjøre og ønske; derfor er det bedre at pleie Aanden og forsøge at blive taalelig idetmindste fra denne Side." I Richardsons Romaner fandt hun den sjælelige Skjønhed forherliget og læste dem med Begeistring; hendes Idealer var Miss Byron og
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Cornelia Goethe. Tegnet af Broderen paa et Korrekturark af „Götz"
Sir Charles Grandison — hvilke „Uhyrer" den lystige Student Wolfgang gjorde Løier med. Men disse Sværmerier holdtes hos Cornelia i Tøile af hendes skarpe Forstand og klare Blik paa Livets virkelige Forhold. Hun kunde fælde en moden Dom og give et godt Raad; unge, kjønne Veninder søgte saa meget hellere hendes Bistand i kritiske Øieblikke, som de jo ikke havde nogen Rivalinde at frygte i hende, men i sit stille Sind gjorde hun sine bittre Bemærkninger over den tanketomme Ungdoms lette og lykkelige Kaar. Under Broderens Universitetsophold følte hun sig dobbelt forladt i Hjemmets store Stuer. Vel var Moderen kjærlig og god, men af Temperament og Livsanskuelse vidt forskjellig fra den kølige, alvorlige Datter, og Faderen pinte hende med sine pedantiske Opdragelses-theorier, der bl. A. forlangte, at hun, for at øve sig i Sprogene, skulde skrive paa Fransk og Engelsk til sin Broder og i Brevene indsmugle hans egen velformulerede Gammelmandsvisdom, for at den, som kommende fra Søsteren, kunde blive, bedre optagen af Wolfgang. Hun adlød naturligvis, thi Modstand mod Forældres Villie var paa den Tid en Forbrydelse, men hun gjorde det modvillig, med Trods i Sindet. Goethe omtaler det uhyggelige Forhold i Erindringerne: „Min Søster var og blev et uforklarligt Væsen, den sælsomste Blanding af Haardhed og Blødhed, af Egenraadighed og Eftergivenhed, hvilke Egenskaber snart virkede i Forening, snart, efter Villie og Tilbøielighed, hver for sig. Saaledes havde hun vendt sin Haardhed mod Fader paa en Maade, der forekom mig frygtelig; hun kunde ikke tilgive ham, at han havde berøvet eller forbittret hende saa-mangen uskyldig Glæde, og hun var ikke at formaa til at anerkjende nogensomhelst af hans gode og fortræffelige Egenskaber. Hun gjorde Alt, hvad han befalede eller anordnede, men paa den uelskværdigste Maade af Verden. Hun gjorde det akkurat som Husets Orden krævede, men hverken mere eller mindre. Af Kjærlighed eller Venlighed foretog hun sig Intet."
Je donnerois tout au monde pour étre belle!" klagede Cornelia Goethe. Men Livet lærte hende en bedsk Resignation, og hun spottede det som en romanagtig Grille at kræve fuld gjensidig Kjærlighed som Grundbetingelse for ægteskabelig Lykke. Goethe mener — og nævner det som noget høist Mærkeligt — at hun var ganske blottet for Sandselighed, og saameget er vist, at det neppe engang har været virkelig Hengivenhed, men snarere Agtelse for en retskaffen Karakter og Higen efter at komme bort fra Hjemmet, der bevægede hende til i hendes treogtyvende Aar at række den bundhæderlige og høitdannede, men nøgterne og til Overmaal korrekte Jurist J. G. Schlosser sin Haand. Han var bleven Overamtmand i en lille badensisk Ravnekrog ved Navn Emmendingen, og her, i den mest gudsforladte Afsondrethed fra alle andre Begivenheder og Interesser end dem, Embedets daglige Røgt kunde frembyde, hensled de fire triste Aar med hinanden. To Børn bragte Cornelia til Verden og døde i Forsommeren 1777, endnu ikke syvogtyve Aar gammel. Goethe siger i Erindringerne, at han, naar han mangengang fantaserede over sin Søsters Skjæbne, havde ondt ved at tænke sig hende som Husmoder, men derimod gjerne forestillede sig hende som
Abbedisse eller Forstanderske for en ædel Menighed. Han har sikkert ogsaa benyttet enkelte Træk af hendes Væsen til Billedet af den stille Marie i „Götz von Berlichingen", den klosterligt opdragne Jomfru, der hænger ved sin Broder med inderlig Kjærlighed — en forsagende barmhjertig Søster i Modsætning til den dygtige, livskraftige, med kjærne-sund Humor udrustede Elisabeth, hvem Goethe ikke blot gav sin Moders Navn, men ogsaa udstyrede med Træk efter hende.
Katharine Elisabeth Goethe var i Sandhed, hvad Sønnen med et kort og indholdsrigt Udtryk harkaidt hende: en „Frohnatur", en lys og lykkelig Personlighed, i Ligevægt med sig selv og den Verden, der omgav hende, virksom og handledygtig, med Evne til at ordne Vanskeligheder og til at sætte sig ud over Trivialiteterne med en befriende Skjemt. Man har sagt, at Goethes tankefuldt udskuende Øine lignede Jesus-barnets forunderlige Blik paa Rafaels sixtinske Madonnabillede. Men naar „Frau Rath" som attenaarig Moder traadte frem med sin Dreng paa Armen, var der intet Madonnaagtigt ved hendes Tilsyne-ladelse. Hendes Ansigt savnede al overjordisk Idealitet, og hendes buttede Figur var ikke bygget efter lange, opadstræbende Linier.
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Johan Georg Schlosser. Efter en Akvarel af Schmoll og Schellenberg.
Hendes sunde Farve og livlige Bevægelser viste hende som et Jordens Barn, og med al sin fromme og oprigtige Religiøsitet følte hun sig glad ved Livet og forstod at nyde dets velsignede Gaver med et tilfreds og taknemmeligt Sind.
For Læserne af „Dichtung und Wahrheit" maa det være paa-faldende, at Goethe ikke nogensteds giver en samlet Karakteristik af
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Goethes Moder. Efter et Relief af J. P. Melchior.
sin Moder. Han har forherliget hende poetisk som Götz's Hustru og som Hermanns elskelige Moder i „Hermann und Dorothea", men i Livserindringerne syntes dog unægtelig et med mere personlige Træk udstyret Billede at maatte høre hjemme. Goethe havde ogsaa havt til Hensigt at give et saadant, men da han begyndte paa Biografien — tre Aar efter Moderens Død — indsaa han for sent, at han havde forsømt at indsamle det fornødne Materiale. Han skrev da til sin unge Veninde Bettina Brentano, der i sværmerisk Begeistring for Digteren havde sluttet det inderligste Venskab med hans Moder og daglig været om hende. „Skriv Alting op om min Moder," bad han, „det er mig af Vigtighed; hun havde Hoved og Hjerte til Handling som til Følelse". Bettina efterkom med Glæde hans Opfordring og sendte ham Blad paa Blad. Han samlede dem i et Hefte og gav det Udskriften „Min Moders Aristeia", hvorved han vilde vise, „hvorledes hun engang saa herligt havde udmærket sig blandt Kvinder". Det skulde indlemmes i 18. Bog af Erindringerne, men han overlod Udgiverne at tage endelig Bestemmelse herom efter hans Død. Manuskriptet blev imidlertid liggende blandt hans Papirer, og først 1891 blev det optaget i „Sophie-Udgaven" af Biografien. Endel af Indholdet var forinden blevet bekjendt gjennem Bettinas „Goethes Briefwechsel mit einem Kinde" (1835), og adskillige Breve er ogsaa i Mellemtiden bleven fundne, i hvilke „Frau Rath" lader Pennen løbe som fortrolig Fortællerinde og mindst af Alt med nogen Anelse om, at fremmede Øine kunde faae dem at se. Supplerede med andre tilfældige Meddelelser om hende, give de os det livagtigste Billede af denne Kjærnenatur, der bevarede barnlig Tro og barnlig Munterhed helt op i den høie Alderdoms Dage og med sin uforstyrrelige Optimisme syntes at have sikkret sig evig Ungdom. Mange Selvbetragtninger i hendes Breve yde os aabent Indblik i hendes Natur; i Oversættelse tabe de desværre noget af den friske Naivetet, som den selvlavede Retskrivning og den kostelige Frankfurterdialekt giver dem. Hun fortæller (i Korthed om sit Ydre: „Af Person er jeg temmelig høi og temmelig korpulent, har brune Øine og Haar og troer nok, jeg kunde forestille Prins Hamlets Moder ganske godt. Mange Personer, hvortil ogsaa Fyrstinden af Dessau hører, paastaaer, at det er slet ikke til at tage feil af, at Goethe er min Søn." I et andet Brev taler hun om Grundlinierne i sin hele Væren: „Vorherre har viist mig den Naade, at ingen Menneskesjæl endnu er gaaet misfornøiet bort fra mig, af hvad Stand, Alder og Kjøn den saa har været. Jeg holder meget af Menneskene, og det føler Gammel og Ung, gaaer uden Pretension gjennem Verden, og det behager alle Jordens Sønner og Døttre — bemoraliserer Ingen, søger altid at udfinde den gode Side, overlader de slemme til Den, der skabte Menneskene og som bedst forstaaer at slibe Kanterne af, og ved den Methode befinder jeg mig vel, lykkelig og fornøiet." Eller hun skriver: „Orden og Ro er Hovedtrækkene i min Karakter, derfor sørger jeg for at faae Alting lige frisk fra Haanden — altid det Ubehagelige først — og sluger Djævelen uden at glo længe paa ham; naar saa Alt igjen er i de gamle Folder, saa gad jeg nok se Den, der skulde stikke mig i godt Humør." Hendes Naturs af alt Kunstleri uberørte Oprindelighed lader sig læse ud af følgende Linier: „Da Gud har viist mig den Naade, at min Sjæl fra Ungdommen af ikke har kjendt til at gaa med Snørliv paa, men har kunnet voxe og trives af Hjertens Lyst og uden som Træerne i de kjedelige Prunkhaver at blive beklippet og lemlæstet til Vifteform, saa seer jeg Alt, hvad der er sandt og godt og retskaffent, bedre end maaske tusind Andre af mit Kjøn. Og naar jeg ved Opførelsen af Hamlet i mit Hjertes Storm og Trang maa snappe efter Veir og Aandedræt, af Følelse og Bevægelse, saa kan en anden Dame ved Siden af mig gabe paa mig og sige: Det er jo ikke virkeligt, det er kun Noget, de spiller. Men netop denne uforfalskede og stærke Naturfølelse bevarer min Sjæl (Gud være evig lovet) for Pest og Forraadnelse." Som et Testamente til Efterlevelse for senere Tidsaldres hypokondre og pessimistiske Selvplagere kunde de Ord gjælde, som den høitbedagede Frau Rath nedskrev et Aar før sin Død: „Jeg glæder mig ved Livet, saalænge Lampen endnu brænder, opsøger ingen Torne, griber de smaa Glæder i Flugten, er Dørene for lave, saa bukker jeg mig, kan jeg faae Stenen bort fra Veien, saa gjør jeg det — er den for tung, saa gaaer jeg udenom den, og paa den Maade finder jeg hver Dag Noget at glæde mig over, og Slutstenen — Troen paa Gud: den gjør mit Hjerte glad og mit Ansigt fornøiet." Goethe fremhæver mange Aar efter sin Moders Død hendes „uafladelig virksomme Sindsligevægt", der fulgte hende gjennem et „i gammeltestamentlig Gudsfrygt tilbragt dygtigt Liv fuldt af Tillid til den uforanderlige Folke- og Familiegud." Denne hendes Gud var en naadefuld Menneskeven, ikke nogen vred Dommer. Der gik, som tidligere bemærket, et Drag af pietistisk Inderlighed gjennem hendes Kristendom, men det var fjernt fra Herrnhutismens sky Væsen og den Zinzendorffske Fordybelse i Vundernes Mystik. Engang da Sønnen var farligt syg, æskede hun et Varsel af Gud paa den Tids sædvanlige Maade: med lukkede Øine slog hun op i Biblen og satte Fingren paa et tilfældigt Sted. Der stod: „Man vil atter plante Vinstokke paa Samarias Bjerge, danse vil man og fløite." Det var ret et Skriftsted efter Fru Katha-rines Hjerte. Ikke altid havde hun havt en saadan Trøst ved Haanden: fire Børn, som kom til Verden i Tiaaret efter Cornelias Fødsel, var alle døde i en tidlig Alder.
En dygtig Husmoder var Frau Rath. „Aller Anfang ist schwer, am schwersten der Anfang des Haushalts," siger den erfarne Husbond i „Hermann und Dorothea", og det maa ikke have været saa ganske let for den syttenaarige unge Kone at tage Styret i et stort Hus. Men fra Hjemmene var den Tids unge Piger vante til at udføre de huslige Sysler, og paa Grundlag af denne Erfaring blev Fru Katharine snart saare øvet i al den vidtløftige Gjerning, som dengang langt mere end nu, i Arbeidsdelingens Tidsalder, omfattede Husets Proviantering til de forskjellige Aarets Tider ved Hjælp af Bagning og Brygning, Saltning og Syltning, Spinding og Vævning og Lysestøbning. I en senere Alder, da Børnene var fra Haanden og især da Ægtefællen var død efter lang Affældighed, kunde hun leve mere efter sin Bekvemmelighed. Hendes Dagsorden var da urokkelig fastslaaet: om Morgenen besørgede hun Husholdningssagerne, „viste sit Legeme den tilbørlige Ære" og skrev Breve; efter Middag modtog hun Besøg til Klokken fire, om Aftenen var hun i Theatret eller hjemme til et lille Spil Kort med gode Venner. Lørdagen var en særlig lystig Dag. Saa samlede hun om sig sine „Samstagsmädel", unge Veninder, med hvem hun, selv ung i Sindet, deltog i en eller anden „Hauptspass" som Panteleg, Gaadegjætning, Komedielæsning med fordelte Roller eller Ordsprogsfremstilling. Naturlig glad Ungdommelighed var hun en stor Ven af, men kvindelige Skjønaander, der søgte Leilighed til at bese „Goethes Moder", gik hun helst af-veien for. Theatret var hendes Passion. Hun modtog Skuespillere i sit Hus, hvilket der i de Tider hørte en ikke ringe social Ufor-færdethed til, og hun holdt Sønnen i Weimar underrettet om de frankfurtske Theaterbegivenheder, de forskjellige Truppers Personale og Repertoire. Hun kunde give drastiske Skildringer f. Ex. af en radmager Aktrice i Herreklæder. „Hele Vinteren Komedie!" udbryder hun etsteds. „Giger og Trompeter — ha! den Djævel gad jeg nok se, som havde Kurage til at inkommodere En med sort Blod. En eneste Sir John Falstaff driver ham paa Flugt — det var et Gaudium med den tykke Karl -— Kristne og Jøder saa lo de sig Galden fra Hjertet." Men naar „Götz" blev spillet, sad hun i sin Loge stolt som en Digterkonges Stedfortræder.
Litterær Dannelse besad Frau Rath egenlig ikke, knap nok hvad man i Almindelighed kalder for Dannelse, men en naturlig, ved god og godt forstaaet Læsning lutret Smag i Forbindelse med hendes usvigelig sikkre sunde Sands bødede rigelig paa Skolelærdommens Huller. Hun kunde gjennemgaa og forklare Goethes Digte for Bettina, og for Rim og Rythme havde hun et fint Øre. Ja, hun skrev endog Vers for Spøg, med alt deres Dilettantpræg ofte høist originale i Ordvalg og Vendinger; de indførtes i Stambøger eller indflettedes i Breve til Sønnen og Andre. I et Rimbrev til den lystige Hofdame Frøken von Göchhausen i Weimar spøger hun med sit Versmageri og sammenfatter sin Digterbeskedenhed og sin Moderstolthed til et saa henrivende Udtryk som dette:
Im Versemachen habe nicht viel gethan, Das sieht man diesen wahrlich an. Doch hab' ich geboren ein Knäblein schön, Das thut das alles gar trefflich verstehn.
Af Høie og Lave var denne herlige „Frohnatur" beundret og elsket. Hertuginde Amalie kaldte hende sin kjære Fru Aja, Prinsen af Mecklenburg finder det forstaaeligt, at hun har kunnet bringe en Goethe til Verden, og Wieland udnævner hende til „Dronning over alle Kvinder".
Fru Aja! Med dette skjønt lydende Navn nævntes hun af sin Samtid, og under det er hun gaaet over i Historien. Dets Oprindelse viser os hendes Personlighed i klar Situationsbelysning og bør derfor fortælles.
Det var i Goethes stormende Ungdomstid, da hans Digtning satte Sindene i skummende Røre, saa de syntes at svulme til en ny Syndflod, der skulde skylle alt det Gamle og Møre bort og give Plads for en gjenfødt Verden. Til Forfatteren af „Götz" og „Werther" saae Ungdommen hen som til sin Fører, og i denne det revolutionære Broderskabs begejstrede Dage gjorde Fødsel og Rang ingen Skilsmisse. De to unge Rigsgrever af Stol berg, Christian og Friedrich Leopold, sammen med deres Ven Grev Haugwitz, reiste til Frankfurt 1775 for at lære „den herlige Goethe" personlig at kjende, efteråt de allerede skriftlig havde sluttet Dusbroderskab med ham. Det stille Hus paa Hirschgraben gjenlød af de unge Menneskers revolutionære Pathos, Grev Fritz gav en Forsmag paa sin i Tyranblod vadende „Frihedssang fra det tyvende Aarhundrede", og Grev Christian deklamerede om Fyrstehad og Despotismens Undergang. Fader Goethe rystede paa Hovedet ad al denne Gal-mandstale, men hans Hustru reiste sig stille og gik ned i den velforsynede Vinkjælder, hvor der laa saa kostelige Aargange som 1706, 19, 26 og 48; en støvbedækket Prøve hentede hun frem, gød dens mørkerøde Vædske paa en sleben Flaske og satte den paa Bordet midt blandt de tømte Bouteiller: „Her er det sande Tyranblod!" udbrød hun. „Læsk Jer ved det, og lad mig være fri for alle Jeres Mordtanker!" Saa udraabte det høitstemte Selskab hende til at være og bestandig at kaldes Fru Aja. Thi saaledes hedder i det gamle Sagn Karl den Stores Søster, Moderen til de fire Haimons-børn, som kom til hende med Fare for deres Liv og forklædte som Pilgrimme, for dog at se hende endnu engang. Men hun kjendte dem ikke og bød dem tilbords og satte god Mad og Drikke for dem. „Og de aad og drak og gjorde sig tilgode; tilsidst gik Fru Aja ned i Kjælderen og hentede af den bedste Vin, gød en Sølvskaal fuld og rakte den til Reinold og sagde, han skulde drikke. Der han nu havde drukket, sagde han til hende: Ak, kjære Frue, hvem der havde endnu mere Vin! Denne Drik er saa god, at jeg endnu ikke paa hele min Reise har smagt Magen. Men hun svarede: Ven, naar Vinen smager Jer, saa drik frit! jeg skal give Jer nok."
Naar Goethe i „Dichtung und Wahrheit" (18. Bog, skreven i hans høie Alderdom) giver en anden Udtydning af Aja-Navnet (som synonymt med det spanske „Aya", Hovmesterinde), saa er det sikkert nok, at hans Hukommelse har svigtet ham. Beviset er let at føre: allerede 1777, to Aar efter Grevegildet, kunde Wieland, der kaldte sig det ringeste af Haimonsbørnene, hentyde til Navnet og dets Oprindelse i følgende Ord til Goethes Moder: „Vor Gunst tilforn, kjære Fru Aja! At Eders Kjærlighed ikke gjerne skriver, er ret og billigt — den første store Fru Aja kunde ikke engang læse og skrive og var dog Moder til Reinold."
Den Begivenhed, der i Wolfgang Goethes Barndom satte Sindene stærkest i Bevægelse Verden over, var Lissabons Ødelæggelse ved et Jordskjælv den 1. November 1755. Selv i vore Dage, da Meddelelser om store Naturkatastrofer og Folkeulykker vel vække øjeblikkelig Sensation, men sjeldent frembringe noget varigt Indtryk, fordi Virkningen daglig udtyndes ved nye og atter nye Efterretninger fra Jordens vide Kreds — selv i vor sensationsblaserede Tid vilde en saa enestaaende Ulykke øve en betagende Magt: en stor Hoved-og Handelsstad overraskes uden Varsel af en tilintetgjørende Hjem-søgelse, Jorden ryster under den, Havet skummer op, Skibene knuses mod hverandre, Husene styrte sammen, Kirker og Taarne ovenpaa dem, Kongeslottet sluges for en Del af Havet, Røg og Ild slaaer ud af Ruinerne og 60,000 Mennesker gaa i et Nu tilgrunde. I hin forholdsvis stille Tid, da Folk og Samfund levede isolerede fra hinanden og Dagen idag var lig den igaar, virkede Katastrofen helt overvældende, og det var ikke langt fra, at Samtiden delte sin Tidsregning i Aarene før og Aarene efter Jordskjælvet. Man kan ialfald fra det datere et betydningsfuldt aandeligt Fænomen, idet Begivenheden hos mangfoldige Mennesker rokkede ved deres Livsanskuelses faste Grundlag: den fromme Tids Tro paa Guds Algodhed og Alvisdom. Jordskjælvet i Naturen afstedkom en lignende Rystelse i Sindene. Man begreb ikke, hvorledes Forsynet kunde tillade, at en hel Befolkning, virksomme Mænd, kjærlige Mødre og uskyldige Børn, udryddedes paa saa forfærdelig en Maade, og man grublede sig træt for at finde og forstaa Hensigten med denne tilsyneladende saa hensigtsløse Ødelæggelse. Mange var de, der i Desperation slap den gamle Tro og slettede Gud ud af deres Sjæls Inventarium. Andre klyngede sig i Skræk og Underkastelse fastere til ham som den, der ene kunde hjælpe under saadanne Hjemsøgelser og ikke sendte dem over sine Børn uden at have sit vise, om end for menneskelige Øine usporlige Formaal dermed. Til dem hørte Goethes Moder, og Wolfgang, der modtog sin religiøse Paavirkning fra hende, optog det samme Billede af den gjennem Straf og Belønning opdragende Gud i sin barnlige Bevidsthed og prøvede paa gammeltestamentlig Vis at træde i Forhold til ham ved Hjælp af et Offer. En til Kvartetspil indrettet pyramideformet Musikpult, rødlakeret med Guldblomster, fik han slæbt op paa sit Værelse, og paa dens Trin anbragtes de bedste Stykker af hans Naturaliesamling: Stene, Planter, Dyreknogler, Æg o. s. v. som Repræsentanter for de for-skjellige Naturens Riger. Øverst stillede han en Porcellænsskaal med Røgelse, som ved Hjælp af et Brændglas tændtes i Glød af Morgensolens Straaler og opsendte en duftende Røgsøile til Ære for Himlens og Jordens Skaber og Opholder — den første Troesartikels Guddom, til hvem han og Moderen fortrinsvis holdt sig.
Wolfgangs Undervisning faldt for en stor Del sammen med Søsterens. Den begyndte allerede i Fire-Femaarsalderen med Læsning, Skrivning og Regning; dertil kom, da Drengen var syv Aar gammel, Timer i Latin og Tegning, lidt senere i Musik; denne sidste Information fortsattes i de følgende Aar alene for Cornelias Vedkommende, da Wolfgang, i Modsætning til sin Fædreneslægt, syntes blottet for musikalske Anlæg — hans Yndlingskomponister i hans Manddoms-og Alderdomsdage var de, som bevægede sig i simple, letforstaaelige Former, især Dyrkerne af den strofiske Sang: Reichardt, Zelter og „Høstgildets" Komponist J. A. P. Schulz; Instrumentalmusik, navnlig den orkestrale, havde han kun liden Sands for, og ligesom han og Beethoven følte sig gjensidig frastødte af hinanden, da de 1812 traf sammen i Teplitz, saaledes var og blev Mesterens Hovedværker kun „Fremtidsmusik" for.Goethe — trods Egmont-Ouverturen.
Men langt mere end denne elementære Undervisning havde Faderens pædagogiske Ledelse at betyde. Han var en streng og en haard Lærer, og jo livligere Drengens Fatteevne viste sig at være, des mere fordrede han af ham. Endnu i sin Alderdom mindedes Goethe med Uvillie den Overlæsselse, som han og endnu mere Cornelia maatte lide under. Meget tidlig begyndte Faderen at gjennemføre den Livsplan, han havde lagt for sin Søn i alle Enkeltheder. Alt hvad der kunde uddanne den vordende Jurist, blev der lagt den største Vægt paa, først og fremmest Latin, derefter Græsk og Fransk; Italiensk lærte han ved at overvære sin Søsters Undervisning, Begyndelsesgrundene til Engelsk tilegnede Faderen og de to Børn sig ved Fællestimer hos en omreisende Sproglærer. Trods Wolfgangs lingvistiske Letnemhed faldt særlig den grammatikalske Belæring ham dog tør og tung, og han pønsede paa Midler til overhovedet at faae lidt Liv ind i de træge Sprogøvelser. „Jeg opfandt saa — fortæller han i Erindringerne — en Roman om sex, syv Søskende, som, spredte om i Verden langt fra hverandre, vexle Breve om deres Forhold og Følelser. Den ældste Broder fortæller paa godt Tydsk om allehaande Emner og Hændelser. Søsterens Svar er holdte i Fruentimmerstil, med lutter Punktummer og korte Sætninger, omtrent som senere Siegwart blev skreven, og gjør snart ham, snart de andre Søskende Rede for hvad hun har at betro dem dels om huslige Sager, dels om Hjerteanliggender. En af Brødrene studerer Theologi og skriver et meget formfast Latin, hvortil han mangengang føier en græsk Efterskrift. En anden, der var ansat i Hamborg som Handelskommis, fik naturligvis den engelske Korrespondance tildelt og en yngre, der opholdt sig i Marseille, den franske. Til det Italienske havde jeg en Musiker paa hans første Udflugt i Verden, og den yngste, en Slags næsvis Grønskolling, hvem de øvrige Sprog var afskaarne, havde lagt sig efter Jødetydsk og bragte ved sine skrækkelige Bogstaver de Andre til Fortvivlelse og mine Forældre til at le."
Ligeoverfor Sprogundervisningen — hvor ogsaa Modersmaalet indtog en vigtig Plads — stod mange andre Discipliner i Skygge. Tilskyndet af Faderen havde Wolfgang givet sig meget af med Naturiagttagelser, men med den egenlige Indsigt i deres Sammenhæng og Væsen var det paa hin Tid kun tarvelig bevendt, Magnetjernet og Elektrisermaskinen anskueliggjorde for ham som for saa-mange Andre de vidunderligste Naturfænomener, men de Kræfter, der virkede i dem, havde man kun en taaget Forestilling om. I Geometri og Algebra, Historie og Geografi var hans Undervisning meget spredt. Han forøgede paa egen Haand sin Viden ved Hjælp af Faderens Bibliothek, hvor han fandt baade Comenius' Orbis pictus og det berømte historiske Værk Gottfrieds Chronica. Af Ovids Metamorfoser lærte han Mythologi, Homer læste han i Prosaoversættelse, Tassos „befriede Jerusalem" i tydsk Gjengivelse, desuden den ældre Tids nationale Digtere: Creuz, Geliert, Hagedorn, Haller. Kjærest af al Læsning var ham dog de tydske Folkebøger: Uglspil og de fire Haimonsbørn, den skjønne Melusine og den deilige Magelone, Keiser Octavian, den evige Jøde, Faust, som han for en ringe Penge kunde kjøbe i de ambulante Bogudsalg.
I denne Fantasiens eventyrlige Verden havde Moderen indført sine Børn allerede i deres tidlige Alder ved Hjælp af den særlige Begavelse, hun eiede som det andet af de to Hovedtræk, Sønnen fremhæver som eiendommelige for hende: ved Siden af hendes „Frohnatur" Evnen og Lysten „zum Fabuliren". Hun var glad over dette Talent, der skaffede Andre saamegen Glæde, og skriver f. Ex. i et Brev: „En Gave, som Gud har skjænket mig, er en levende Fremstilling af alle Ting, der møder mig i mit Liv, Stort og Smaat, Sandhed og Eventyr o. s. v. Saasnart jeg kommer i en Kreds, bliver Alle muntre og glade, fordi jeg fortæller .... Skrive Bøger? nei, det kan jeg ikke, men fortælle, hvad Andre har skrevet — der søger jeg min Overmand!" Og hvem vilde hun vel hellere have til Auditorium end sine egne Børn — især da Kælebarnet Wolfgang, hendes „Häschelhans"? Hun har selv skildret disse Tusmørketimer for sin unge Veninde Bettina bedre end nogen Anden kan gjøre det: „Jeg kunde ikke blive træt af at fortælle, ligesaa lidt som han af at høre. Luft, Ild, Vand og Jord fremstillede jeg for ham som deilige Prinsesser, og Alt, hvad der gik for sig i Naturen, fik en Udtydning, som jeg snart troede endnu fastere paa end mine Tilhørere; og da vi først, begyndte at tænke os Veie fra den ene Stjerne til den anden og at vi engang skulde bo paa dem og hvilke store Aander vi skulde møde der, da var Ingen saa ivrig efter Fortællingstimen som jeg; ja jeg var i høieste Grad opsat paa at føre vore smaa indbildte Historier videre, og en Indbydelse paa saadan en Aften kom mig ubeleilig. Der sad jeg, og der slugte han mig næsten med sine store sorte Øine; og naar en eller anden Yndlings Skjæbne ikke gik rigtig efter hans Ønske, kunde jeg se ham bide Taarerne i sig, medens Aaren paa hans Pande svulmede af Vrede. Tidt og ofte greb han ind i Fortællingen og sagde, inden jeg endnu havde faaet tænkt over dens videre Forløb: „Vel, Moder? Prinsessen gifter sig ikke med den væmmelige Skræder, om han ogsaa slaaer Kæmpen ihjel?" Naar jeg saa sagde Stop og opsatte Katastrofen til næste Aften, kunde jeg være vi-s paa, at han havde ordnet det hele Stof og kunde komme min Indbildningskraft til Hjælp, hvor min egen slog klik. Og naar jeg saa lagde Skjæbnetraadene tilrette efter hans Antydning og sagde: Du har gjættet rigtigt! saaledes gik det! — saa var han Fyr og Flamme, og man kunde se hans lille Hjerte banke bag Lintøiet."
Under saadan dobbelt Paavirkning gik Wolfgangs Oplæring for sig. Han lærte, ligesom Adam Homo, „at elske og at frygte, hint af sin Mo'er og dette af sin Fa'er"; han lagde sig, i faderlig og god Mening, efter at opdrage paa de Pædagogers Vis, „der frem sig stille som i Aanden rige, at Barnet ret sig fattigt føle maa", hun forstod at drage op ved „ned at stige og trods sin Visdom blive, lig de Smaa".
I den regelmæssige Undervisning — hvor ogsaa Dans, Vaaben-øvelser og Ridning havde deres Plads — kom der dog stundom Afbrydelser, der paavirkede Barnesindet med fremmedartede Indtryk. Saaledes da efter Farmoderens Død det gamle Hus skulde ombygges. Det var opført med Etager, der for Pladsvindings Skyld sprang frem den ene over den anden. For efterhaanden at faae mere Luft og Lys i Gaderne havde en nyere kommunal Lovbestemmelse paabudt, at fremtidig alle Huse skulde opføres med lodret Facade, uden Fremspring. Gamle Goethe var ikke tilsinds at give Afkald paa noget af sit indre Husrum, og han var Jurist nok til at finde paa Udvei til at omgaa Loven. Istedenfor at rive Huset ned og opføre et nyt fra Grunden, lod han i Løbet af nogle Aar det ene Stokværk efter det andet nedbryde nedenfra og opefter og opbygge paany i det gamle Omfang, hvorved han gav Ombygningen Udseende af en successiv Række Reparationer, som den nye Lovbestemmelse ikke kunde ramme. Herved kom der i lang Tid Uro og Bevægelse i Hjemmet med Omflytning og provisoriske Arrangementer, Færdsel af Haandværksfolk og Ophobning af gammelt og nyt Bygningsmateriale, hvilket gav Børnene Leilighed til mangen en lystig Leg og mangen belærende Iagttagelse af alskens praktisk Dont.
Det nye Hus fik snart en Indkvartering, som var Eieren høilig imod. Under Syvaarskrigen var, som tidligere nævnt, Frankfurts Befolkning spaltet i to politiske Partier: de Østerrigsksindede og de „Fritziske"; men derom var der dog kun een Mening i den frie Rigsstad: at man skulde holde sig udenfor Kampen og hævde sin Neutralitet. Til dette Øiemed raadede man over en Besætning paa tusind Mand. Det viste sig øieblikkelig, at Neutralitetens Bevarelse var en Fiktion, naar den ikke kunde forsvares effektivt. Den 2. Januar 1759 overrumpledes Byen af Franskmændene, Keiserens Allierede, og maatte i fire Aar huse indtil syvtusind Mand Ryttere og Fodfolk. Johan Goethes Hus var forsaavidt heldigt med sin Indkvartering som det valgtes til Bolig af selve „le lieutenant de Roi" Grev Thoranc, hvis Stilling i Hæren var den at ordne og afgjøre alle Stridigheder mellem Soldaterne og Befolkningen som Politimester og Dommer. Der var saaledes midt under disse urolige Forhold sikkret Goethes Husstanden forholdsvis uanfægtet Tilværelse, men dens Overhoved var en saa stædig Tilhænger af Preusserkongen og hadede som Følge heraf Østerrig og dets franske Forbundsfælle saa grundigt, at han slet ikke kunde bekvemme sig til at beherske disse Følelser efter Tid og Leilighed, men gav dem Luft paa en Maade, der jevnlig beredte ham store Forlegenheder, ja endog udsatte ham for alvorlig Fare. Husets Venner maatte da træde til og søge at bortforklare Invektiverne, og Fru Aja maatte lægge sig efter Fransk for at gjøre sig for-staaelig for Greven og dække over sin Ægteherres Fadæser. Wolfgang kom herligt ud af det med den franske Officer og havde sin Glæde af den hele Indkvartering.
Thorane kalder han ham i Erindringerne, og under dette forvanskede Navn er han naaet op til vore Dage, da det biografiske Materiale
har oplyst om Urigtigheden. Francois de Theas, Greve de Thoranc, var en Provengaler, dengang fyrretyve Aar gammel, efter Goethes Skildring „en lang, mager, alvorlig Skikkelse med et af Kopper meget vansiret Ansigt, sorte, fyrige Øine og en værdig, behersket Optræden", som dog ikke altid kunde holde det opbrusende sydfranske Temperament i Tømme — en høflig og velvillig, aandfuld og vittig Adelsmand med usædvanlig Interesse for og Kjendskab til Litteratur og Kunst. Det Første, han foretog sig efter sin Indtrædelse i Huset, var at tage dets Malerier i Øiesyn og skaffe sig Underretning om de i Frankfurt og de omliggende Byer boende Kunstnere; de bedste af dem traadte han i Forbindelse med og bestilte en Række Oliemalerier til sin Broders Slot. Det var ikke Smaating, det her dreiede sig om, thi der er paa de Thorancske Godser paavist over hundrede Malerier, udførte af Frankfurter-Malere og indføiede i Væggene som Tapetdekoration: Landskaber og Blomsterstykker, en Serie af den homerske Sagnkreds, en anden Billedrække af Josephs Historie, allegoriske Fremstillinger saasom
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Den af Thoranc beboede Leilighed i Goethehuset (senere Gjæsterum for Hertug Carl August).
de fire Elementer, anskueliggjorte i tolv Billeder med Børnefigurer o. s. v. Adskillige af disse Malerier blev udførte i Wolfgangs Hjem, især de, som skyldtes Husets gamle Ven, den berømte Joh. Konrad Seekatz, Hofmaler i Darmstadt. Den Tiaars-Dreng kom paa en meget fortrolig Fod med Kunstnerne, maatte endog hjælpe dem med et Uddrag af Motiverne i Josephs Historie og sad Model til nogle af disse Billeder, saaledes som det med Sikkerhed er paavist for det her gjengivne Hoveds Vedkommende, der hører til Fremstillingen af Josephs Bortsælgelse til Midianiterne. Fra dette Ophold i det goetheske Hus stammer ogsaa det omstaaende Familiebillede, hvis Forening af Portrætmaleri og Hyrdestil med antik og mytho-logisk Staffage er et saa karakteristisk Udtryk for den Tids Smag.
Men hvad der endnu mere end Malerkunsten fik Betydning for Drengens tidlige Udvikling, var den nære Berøring med Skuespilkunsten, som disse interessante Aar skaffede ham. Hvor en fransk Invasion slaaer sig til Ro, følger Theatret den snart i Hælene. Saaledes ogsaa her. Fra Metz blev der hentet et Skuespillerselskab, som gav daglige Forestillinger under Grev Thorancs Auspicier, og paa sin Bedstefader Byfogdens Friplads nød Wolfgang Aften efter Aften den især for Ungdommen saa mægtigt dragende Kunst, der taler paa eengang til dens Intelligens, dens Hjerte og dens Sandser. Endnu som gammel Mand kunde han gjøre ret nøiagtigt Rede for det Repertoire, han havde seet: Destouches, Marivaux og La Chaussee, Moliére og Lemierre, Corneille og Racine. Mest Behag fandt han i Destouches' „Gifte Filosof" og „Landsbypoeten" samt Diderots,, Faderen "(Stykker, der ogsaa paa vor Scene har et anseeligt Antal Forestillinger at opvise) og] fremhæver ligeledes de gratieuse Idyller „Devin du Village", „Rose et Colas" og „Annette et Lubin". Af Sproget i de franske Skuespilleres Replikskifte forstod han foreløbig ikke et Muk; men uden selv at lægge Mærke til, hvorledes Væxten foregik, erhvervede han sig i Dagenes Løb paa legende og let Maade en god Kundskab i det franske Sprog, og det var vel nærmest denne Fordel, Faderen havde havt for Øie, da han efter mange Bearbeidelser fra sin Hustrus Side samtykkede i, at Sønnen maatte benytte Lejligheden og tage Gavn af de forhadte Franskmænds ganske vist udmærkede Komediespil.
Af Bedstemoder Goethe havde Wolfgang allerede for Aar tilbage faaet et Dukketheater til Gave.
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